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บทคัดัย่่อ

      งานวิจิัยัน้ี้�มีีวัตัถุุประสงค์เ์พื่่�อศึกึษาหน้้าที่่�ทางวากยสัมัพันัธ์แ์ละคำำ�ที่่�ปรากฏร่ว่มกับัคำำ�ว่า่ “Pandemie” (โรคระบาด) และ 

“COVID-19” ในภาษาเยอรมันั โดยศึกึษาวิเิคราะห์ใ์น 4 ด้า้น คืือ หน้้าที่่�ทางวากยสัมัพันัธ์ ์ภาคแสดงที่่�ปรากฏร่ว่ม ส่ว่นขยาย

ที่่�ปรากฏร่ว่ม และการใช้ใ้นรูปูแบบคำำ�ประสม ข้อ้มูลูที่่�ใช้ศ้ึกึษามาจากข่า่วประชาสัมัพันัธ์ภ์าษาเยอรมันัที่่�เผยแพร่โ่ดยบริษิัทั 

ไบออนเทค ตั้้ �งแต่ป่ีี 2563 ถึงึ 2564 และใช้โ้ปรแกรม Sketch Engine เป็็นเครื่่�องมืือทางภาษาศาสตร์ใ์นการตรวจสอบข้อ้มูลู 

ผลการศึกึษาพบว่า่ ทั้้ �งคำำ�ว่า่ “Pandemie” และ “COVID-19”  มีีลำำ�ดับัความถี่่�การปรากฏในหน้้าที่่�ทางวากยสัมัพันัธ์เ์หมืือนกันั 

คืือ ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นส่ว่นขยาย กรรม ประธาน และหน่่วยวิเิศษณ์์ ตามลำำ�ดับั ภาคแสดงและส่ว่นขยายที่่�ปรากฏร่ว่มกับัสองคำำ�นี้� 

มีีความหมายในเชิงิของสาเหตุุ ความรุนุแรง ผลกระทบ และการรับัมืือโรคระบาด โดยคำำ�กริยิาที่่�ปรากฏร่ว่มกับัคำำ� Pandemie 

ที่่�มีีความถี่่�สูงูสุดุ คืือ beenden (ทำำ�ให้จ้บสิ้้�น) และคำำ�กริยิาที่่�ปรากฏร่ว่มกับัคำำ� COVID-19 เป็็นจำำ�นวนมากที่่�สุดุ คืือ verursachen 

(เป็็นสาเหตุุ) ส่ว่นขยายที่่�ปรากฏร่ว่มกับัคำำ� Pandemie เป็็นจำำ�นวนมากที่่�สุดุ คืือ verheerend (ที่่�ทำำ�ลายล้า้ง) ในขณะที่่�ไม่ม่ีี

ส่ว่นขยายปรากฏร่ว่มกับัคำำ� COVID-19 แต่ค่ำำ�นี้�มักัใช้เ้ป็็นส่ว่นขยายในรูปูแบบคำำ�ประสมแทน นอกจากน้ี้�ยังัพบว่า่ รูปูแบบ 

คำำ�ประสมที่่�มีกีารใช้ม้ากที่่�สุดุ คืือ “COVID-19-X” งานวิจิัยัน้ี้�จะเป็็นประโยชน์์ต่อ่การวิจิัยัต่อ่ไปสำำ�หรับัผู้้�ที่่�มีีความสนใจที่่�จะศึกึษา

ภาคแสดงและส่ว่นขยายที่่�ปรากฏร่ว่มกับัคำำ�ในสื่่�อประเภทอื่่�น ๆ และช่ว่ยให้ผู้้้�ที่่�เรีียนภาษาเยอรมันัในฐานะภาษาต่า่งประเทศ

เข้า้ใจการใช้ค้ำำ�ที่่�ปรากฏร่ว่มกันัได้ด้ีีขึ้้�น

คำำ�สำำ�คัญั : 1. โควิดิ-19 2. โรคระบาด 3. การปรากฏร่ว่ม 4. ภาษาศาสตร์ ์5. ภาษาเยอรมันั
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Abstract

      This research aims to study the syntactic functions and collocations of the words “Pandemie” (pandemic) and 

“COVID-19” in the German language. The analysis covers four aspects: syntactic functions, co-occurring predicates, 

co-occurring attributes, and the usage of these two words in compound forms. The data used for this study were 

extracted from German press releases published by BioNTech from 2020 to 2021, with the Sketch Engine employed 

as a linguistic tool for data validation. The results of the study indicate that both the words “Pandemie” and 

“COVID-19” have similar frequencies in their syntactic functions, serving as attributes, objects, subjects, and  

adverbials, respectively. The co-occurring predicates and attributes associated with these two words signify  

causes, severity, impacts, and response of this pandemic. The most frequent verb collocated with “Pandemie” is 

“beenden” (to finish), and the verb that appears most frequently with “COVID-19” is “verursachen” (to cause). 

Additionally, the attribute that appears most frequently with “Pandemie” is “verheerend” (devastating), while there 

is no co-occurring attribute with the word “COVID-19” as it is often used as a modifying part in compound words 

instead. Moreover, it was found that the most frequent compound form is “COVID-19-X”. The findings will be 

beneficial for further studies for those interested in analyzing the co-occurring predicates and attributes of words 

in other types of media. It will also help learners of German as a foreign language better understand the usage of 

collocated words.
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บทนำำ�

     นับัตั้้ �งแต่่มีกีารแพร่ร่ะบาดของเชื้้�อไวรัสัโควิดิ-19 ช่ว่ง

ปลายปีี 2562 ที่่�ผ่า่นมา โดยจุดุศูนูย์ก์ลางของการแพร่ร่ะบาด 

คืือ เมืืองอู่่�ฮั่ ่ �น สาธารณรัฐัประชาชนจีีน ทำำ�ให้้โควิดิ-19  

มีีอิทิธิพิลและส่ง่ผลกระทบในด้า้นต่่าง ๆ เช่น่ ด้า้นพลังังาน 

การท่่องเที่่�ยวและการบิิน การส่่งออก การศึึกษา และ 

ด้า้นสุขุภาพ (Jitsuchon, 2021; PakornR, 2020) และอีีกสิ่่�งหนึ่่�ง

ที่่�ไม่อ่าจมองข้า้มได้ ้คืือ ภาษา เพราะภาษามีีความสัมัพันัธ์์

กับัสถาบันัทางสังัคม กล่่าวคืือ ภาษามีหีน้้าที่่�ทางสังัคม  

มีีความสัมัพันัธ์์กับัสถาบันัทางสังัคม นอกจากนั้้ �นภาษา 

ยังัเป็็นส่ว่นสำำ�คัญัทำำ�ให้เ้กิดิการเปลี่่�ยนแปลงในสังัคมได้อ้ีีกด้ว้ย 

(Kaewphat, 2017) การแพร่ร่ะบาดของเชื้้�อไวรัสัโควิดิ-19 

ส่ง่ผลให้ม้ีกีารบัญัญัตัิคิำำ�ศัพัท์ใ์หม่ ่ๆ  ขึ้้�นเป็็นจำำ�นวนมาก เช่น่ 

การเว้น้ระยะห่า่ง (social distancing) คลัสัเตอร์ ์ (cluster) 

หรืือแม้แ้ต่่คำำ�ว่า่ โควิดิ (COVID) ก็เ็ป็็นคำำ�ศัพัท์ใ์หม่เ่ช่น่กันั 

(Möhrs, 2021: 34-36; Dechawongse, Phra Maha  

Nyanaviro, & Phra Maha Mahaviro, 2021)

  การแพร่่กระจายอย่่างรวดเร็็วของไวรััสโควิิด-19  

ได้เ้ปลี่่�ยนชีีวิติของผู้้�คนหลายพันัล้า้นคนทั่่ �วโลก ในขณะเดีียวกันั 

มีกีารใช้พ้จนานุุกรมฉบับัใหม่ท่ี่่�ครอบคลุมคำำ�ศัพัท์เ์ฉพาะทาง 

ตั้้ �งแต่่การแพทย์ไ์ปจนถึงึประชาชนทั่่ �วไป โดยคำำ�ที่่�มีกีารใช้้

ในช่่วงการระบาดของเชื้้�อไวรัสั อาจเป็็นคำำ�ที่่�ถููกบัญัญัตัิ ิ

ขึ้้�นมาใหม่ ่หรืือเป็็นคำำ�ศัพัท์เ์ก่่าที่่�มีีอยู่่�แล้ว้ แต่ไ่ด้ร้ับัความหมาย

ใหม่่ (semantic shift) เพื่่�อให้้คำำ� ๆ นั้้ �น สอดคล้้องกับั

สถานการณ์์ปััจจุบุันั (Mweri, 2021)

       ความรู้้�ด้า้นภาษาศาสตร์ค์ลังัข้อ้มูลู (corpus linguistics) 

เป็็นหนึ่่�งในเครื่่�องมืือที่่�ช่ว่ยนักัภาษาศาสตร์เ์ข้า้ถึงึความเป็็น

จริงิของภาษา ซึ่่�งรวบรวมข้อ้มููลภาษาไว้ค้รบครันั ได้แ้ก่่ 

ภาษาพูดู และภาษาเขีียน มาเก็บ็ไว้เ้ป็็นระบบเพื่่�อความสะดวก

ในการค้้นหาข้อ้เท็็จจริงิที่่�นัักภาษาศาสตร์์ต้้องการนำำ�ไป

พิสิูจูน์์สมมติฐิาน ข้อ้สรุุป หรืือทฤษฎี ีรวมไปถึงึการสร้า้ง

เครื่่�องมืือช่ว่ยในการสื่่�อสารภาษา เช่น่ พจนานุุกรม ตลอดจน

สร้้างความสามารถด้้านโปรแกรมที่่�ทำำ�ให้้คอมพิิวเตอร์์

สามารถประมวลผลภาษาธรรมชาติิของมนุษย์์ได้ ้ 

(Aroonmanakun, 2010) การศึกึษาระบบวากยสัมัพันัธ์ ์

ในภาษาเยอรมันัจากตัวับทที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัเหตุุการณ์์สำำ�คัญั

ที่่�เกิดิขึ้้�นในปัจจุบุันัเป็็นเรื่่�องที่่�ยังัไม่ค่่อ่ยมีกีารศึกึษา การใช้้

การวิเิคราะห์ด์้ว้ยวิธิีีของภาษาศาสตร์ค์ลังัข้อ้มูลูเป็็นเครื่่�องมืือ

ที่่�สามารถนำำ�ไปประยุกุต์ก์ับัแหล่่งข้อ้มูลูประเภทต่าง ๆ ได้ ้

ซึ่่�งในการวิจิัยัน้ี้� ผู้้�วิจิัยัสนใจศึกึษารููปแบบของคำำ�และวลีี 

ที่่�ปรากฏในสื่่�อที่่�เผยแพร่่บนเว็บ็ไซต์ ์ โดยใช้โ้ปรแกรมทาง

ภาษาศาสตร์เ์ป็็นเครื่่�องมืือ นอกจากน้ี้� ยังัมุ่่�งศึกึษาภาษา 

ที่่�ปรากฏในสื่่�อสาธารณะ เน่ื่�องจากเป็็นข้อ้มูลูที่่�สะท้อ้นการ

ใช้ง้านในวงกว้า้งและเป็็นประโยชน์์ต่อ่การนำำ�ข้อ้ค้น้พบที่่�ได้้

ไปใช้ง้านได้จ้ริงิในภายหลังั

   บริษิััท BioNTech ผู้้�พัฒันาเทคโนโลยีีชีีวภาพของ 

เยอรมนีี เป็็นบริษิัทัที่่�ร่ว่มมืือกับับริษิัทั Pfizer ผู้้�ผลิติยารายใหญ่่

ของสหรัฐัอเมริกิา ทั้้ �งสองบริษิัทัเป็็นกลุ่่�มวิจิัยัวัคัซีีนโควิดิ-19 

แถวหน้้าและมีีความก้า้วหน้้ามากที่่�สุดุของโลก (The Standard 

Team, 2020) โดยในหลายประเทศรวมถึงึประเทศไทย  

มีกีารใช้ว้ัคัซีีนโควิดิ-19 ที่่�ผลิติภายใต้ค้วามร่ว่มมืือของสอง

บริษิัทันี้� เน่ื่�องจากมีปีระสิทิธิภิาพสูงูในการป้้องกันัการติดิเชื้้�อ

จากไวรััสโควิิด-19 ผู้้�วิิจั ัยจึึงมีีความสนใจที่่�จะนำำ�ข่่าว

ประชาสัมัพันัธ์์ภาษาเยอรมันัที่่�มีกีารเผยแพร่่บนเว็บ็ไซต์์

บริษิัทั BioNTech ตลอดปีี 2563 และ 2564 ซึ่่�งเป็็นตัวับทที่่�

มีีความทันัสมัยั มาศึกึษาและวิเิคราะห์ค์ำำ�ที่่�ปรากฏร่ว่มด้ว้ย 

ในการศึึกษาจำำ�เป็็นต้้องเริ่่�มจากการศึึกษาหน้้าที่่�ทาง

วากยสัมัพันัธ์ข์องคำำ�สำำ�คัญัสองคำำ� คืือ “Pandemie” (โรคระบาด) 

และ “COVID-19” ก่อ่น จากนั้้ �นจึงึจะศึกึษาการปรากฏร่ว่มกับั

คำำ�อื่่�น ซึ่่�งการที่่�ทั้้ �งสองคำำ�สำำ�คัญัน้ี้�เป็็นคำำ�นาม ทำำ�ให้้การ

ศึกึษาคำำ�ที่่�ปรากฏร่ว่มเน้้นไปที่่�การศึกึษาคำำ�ที่่�เป็็นภาคแสดง

และส่่วนขยายคำำ�นาม รวมถึึงการใช้้เป็็นส่่วนหนึ่่�งของ 

คำำ�ประสม ซึ่่�งถืือเป็็นคำำ�ปรากฏร่ว่มได้อ้ีีกรูปูแบบหนึ่่�ง ทั้้ �งน้ี้� 

ในการวิจิัยัครั้้ �งน้ี้� เลืือกศึกึษาคำำ�ที่่�ประกอบด้ว้ยคำำ�ที่่�มีีมาแต่เ่ดิมิ

และคำำ�ที่่�เกิดิขึ้้�นใหม่เ่น่ื่�องจากการแพร่ร่ะบาดของโควิดิ-19  

วัตัถุปุระสงค์ข์องการวิิจัยั

      1. เพื่่�อศึกึษาหน้้าที่่�ทางวากยสัมัพันัธ์ ์(syntactic functions) 

ของคำำ� “Pandemie” และ “COVID-19” 

     2. เพื่่�อศึกึษาภาคแสดง (predicate) ที่่�ปรากฏร่ว่มกับั 

คำำ� “Pandemie” และ “COVID-19”

        3. เพื่่�อศึกึษาส่ว่นขยาย (attributive modifier) ที่่�ปรากฏ

ร่ว่มกับัคำำ� “Pandemie” และ “COVID-19”

    4. เพื่่�อศึกึษาคำำ�ประสม (compound) ที่่�สร้า้งจากคำำ� 

“Pandemie” และ “COVID-19”

การศึึกษาเอกสารท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องและกรอบแนวคิิดการวิิจัยั

  การวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับประเด็็นการปรากฏร่่วม  

(Kollokationen; collocation) เป็็นสิ่่�งที่่�ทำำ�กัันมานาน 

ในวงการการศึกึษาด้า้นภาษาศาสตร์ ์มีงีานวิจิัยัที่่�นำำ�เสนอ
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สถานะ ข้อ้ค้น้พบ ตลอดจนการใช้ป้ระโยชน์์จากการวิจิัยัการ

ปรากฏร่ว่มในการเรีียนการสอนภาษาเยอรมันัในฐานะภาษา

ต่่างประเทศเป็็นจำำ�นวนมาก (Reder, 2006; Durco, 2016; 

Targónska, 2018; Jajetic, 2022) อีีกทั้้ �งยังัมีงีานวิจิัยั 

ที่่�ศึกึษาเปรีียบต่่างคำำ�ที่่�ปรากฏร่ว่มกันัในภาษาเยอรมันักับั

ภาษาอื่่�น ๆ  (Stojic, & Stiglic, 2011; Pintye, 2020; Karadavut, 

2021) แม้แ้ต่่ในประเทศไทยเองก็ม็ีีความตื่่�นตัวัในเรื่่�องน้ี้�มาก 

โดยเฉพาะในการศึกึษาการใช้้คำำ�ปรากฏร่่วมของผู้้�เรีียน

ภาษาอังักฤษชาวไทย (Junjoem, & Palanukulwong, 2017; 

Chaimongkol, 2020) อย่า่งไรก็ต็าม พบว่า่ ยังัไม่ม่ีกีารศึกึษา

เกี่่�ยวกัับประเด็็นนี้�โดยตรงในวงการการเรีียนการสอน 

ภาษาเยอรมันัในฐานะภาษาต่า่งประเทศสำำ�หรับัผู้้�เรีียนชาวไทย  

       จากการศึกึษาเอกสารที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง พบว่า่ ไม่ม่ีกีารศึกึษา 

การปรากฏร่่วมระหว่่างภาคแสดงและส่่วนขยายกัับคำำ� 

“Pandemie” และ “COVID-19” อย่า่งไรก็ต็าม ในส่ว่นของ

การศึึกษาเกี่่�ยวกับัความเปลี่่�ยนแปลงที่่�เกิิดขึ้้�นในภาษา

เยอรมันัอันัเน่ื่�องมาจากสถานการณ์์โควิดิ พบว่า่ มีงีานวิจิัยั

ในด้า้นนี้�อยู่่�บ้า้ง ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งและสามารถนำำ�มาเป็็นกรอบแนวคิดิ

ของการวิจิัยัน้ี้�ได้ ้มีีอยู่่�สองเรื่่�องด้ว้ยกันั ดังัน้ี้�

     Kovbasyuk (2021) ได้ศ้ึกึษาและเปรีียบเทีียบคำำ�ศัพัท์์

ภาษาเยอรมันัและภาษายููเครนที่่�ถููกบัญัญัตัิใิหม่่หลังัจาก 

มีกีารแพร่ร่ะบาดของเชื้้�อไวรัสัโควิดิ-19 โดยใช้ค้วามรู้้�ด้า้น

ภาษาศาสตร์แ์ละคลังัข้อ้มูลูภาษา ขอบเขตการศึกึษา คืือ 

ทำำ�การรวบรวมคำำ�ศัพัท์ภ์าษาเยอรมันัยุคุปัจจุุบันัและภาษา

ยูเูครนปัจจุบุันั ซึ่่�งเป็็นคลังัข้อ้มูลูคำำ�ศัพัท์ท์ี่่�รวบรวมด้ว้ยตนเอง 

มีภีาษาเยอรมันั จำำ�นวน 735 คำำ� และภาษายูเูครน จำำ�นวน 

235 คำำ� อธิบิายผลการศึกึษาโดยการจำำ�แนกผลออกเป็็นสองกลุ่่�ม 

ได้้แก่่ จำำ�แนกโดยใช้้เกณฑ์์ทางความหมาย มีกีารสร้้าง 

คำำ�ศัพัท์ท์ี่่�มีีความหมายเกี่่�ยวข้อ้งกับัมาตรการป้้องกันัมากที่่�สุดุ 

โดยมีีคำำ�ศัพัท์ภ์าษาเยอรมันั จำำ�นวน 171 คำำ� และคำำ�ศัพัท์์

ภาษายููเครน จำำ�นวน 48 คำำ� และจำำ�แนกโดยใช้้เกณฑ์ ์

ทางไวยากรณ์์ มีกีารสร้า้งคำำ�จากคำำ�ประเภทคำำ�นามมากที่่�สุดุ 

โดยมีีคำำ�ศัพัท์ภ์าษาเยอรมันั จำำ�นวน 632 คำำ� และคำำ�ศัพัท์์

ภาษายูเูครน จำำ�นวน 114 คำำ�

       เสน่่ห์ ์เดชะวงศ์ ์และคณะ (Dechawongse et al., 2021) 

ได้ศ้ึกึษาการเปลี่่�ยนแปลงในภาษาไทยในสถานการณ์์การ

แพร่ร่ะบาดของโควิดิ-19 โดยใช้ก้ารแถลงข่า่วประจำำ�วันัของ

ศูนูย์บ์ริหิารสถานการณ์์โควิดิ-19 ตั้้ �งแต่เ่ดืือนเมษายน 2563 

ถึงึ พฤษภาคม 2564 ผลการศึกึษา พบว่า่ มีกีารใช้ค้ำำ�ภาษา

อังักฤษเป็็นศัพัท์เ์ฉพาะ (technical terms) และคำำ�ในวิชิาชีีพ

เฉพาะทาง (jargon) มาใช้ ้โดยการนำำ�คำำ�เหล่า่นั้้ �นมาผสมกับั

คำำ�ที่่�มีีอยู่่�ในภาษาไทย ทำำ�ให้เ้กิดิเป็็นคำำ�ใหม่แ่ละมีีความหมาย

ใหม่่ แต่่การออกเสีียงยังัคงออกเสีียงตามเสีียงไทย เช่่น 

“bubble and seal” (การจำำ�กัดัพื้้�นที่่�โดยไม่่ให้ค้นในออก

คนนอกเข้า้) “cluster” (กลุ่่�มหรืือการรวมเป็็นกลุ่่�ม) เป็็นต้น้

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจัยั

       1. แบบการวิิจัยั

   ศึกึษาหน้้าที่่�ทางวากยสัมัพันัธ์์ของคำำ� “Pandemie”  

และ “COVID-19” ภาคแสดง (predicate) และส่ว่นขยาย  

(attributive modifier) ที่่�เป็็นคำำ�ปรากฏร่่วม (collocations) 

รวมไปถึงึคำำ�ประสม (compound) ที่่�มีสีองคำำ�ดังักล่า่วรวมอยู่่� 

โดยใช้ค้วามรู้้�ทางภาษาศาสตร์ ์(linguistics) ในการวิเิคราะห์์

คลังัข้อ้มูลูภาษา (corpus)

       2. ขั้้ �นตอนและวิิธีีการในการเก็บ็ข้้อมูลู

     2.1 ศึกึษาเอกสารและงานวิจิัยัที่่�เกี่่�ยวข้อ้งเพื่่�อกำำ�หนด

ขอบเขตของเนื้้�อหาที่่�จะใช้ใ้นการวิเิคราะห์ค์ลังัข้อ้มูลูภาษา 

(corpus analysis)

   2.2 รวบรวมข่่าวที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัการประชาสัมัพันัธ์ ์

(press releases) จากเว็บ็ไซต์ ์BioNTech (https://investors.

biontech.de/de/press-releases) ตลอดปีี 2563 และ 25641 

ผู้้�วิจิัยัเริ่่�มเก็บ็ข้อ้มูลูโดยคัดัลอกเนื้้�อหาข่า่วและบันัทึกึโดยใช้้

โปรแกรม Notepad ข้อ้ความดังักล่่าวถููกเก็็บเป็็นข้อ้มููล 

ในรูปูแบบของไฟล์ข์้อ้มูลู (text files) ในคอมพิวิเตอร์ ์และ

สร้า้งเป็็นคลังัข้อ้มูลูภาษา (corpus) ซึ่่�งมีีจำำ�นวนคำำ�รวมทั้้ �งสิ้้�น 

94,292 คำำ�

   2.3 ศึกึษาคู่่�มืือการใช้้โปรแกรมวิเิคราะห์์คลังัข้อ้มููล 

ภาษา (corpus tool) ซึ่่�งผู้้�วิจิัยัใช้โ้ปรแกรม Sketch Engine 

ในการวิเิคราะห์ ์ เน่ื่�องจากเป็็นโปรแกรมที่่�สามารถประยุกุต์์

ใช้ไ้ด้ก้ับัภาษาเยอรมันั อีีกทั้้ �งยังัสามารถจำำ�แนกไวยากรณ์์

หรืือวากยสัมัพันัธ์ข์องภาษาเยอรมันัได้อ้ย่า่งแม่น่ยำำ�

      2.4 ออกแบบขั้้ �นตอนและกำำ�หนดคำำ�สำำ�คัญั (keyword) 

ที่่�ใช้้สืืบค้้นสำำ�หรัับโปรแกรมวิิเคราะห์์คลัังข้้อมููลภาษา  

(corpus tool)

       3. ขั้้ �นตอนและวิิธีีการในการวิิเคราะห์ข้์้อมูลู

     3.1 นำำ�ข้อ้มูลูที่่�ได้ม้าสืืบค้น้และวิเิคราะห์ผ์่า่นโปรแกรม

1 ผู้้�วิจิัยัเลืือกเก็บ็ข้อ้มูลูในช่ว่งเวลาดังักล่า่ว เน่ื่�องจากเป็็นช่ว่งที่่�มีกีารประชาสัมัพันัธ์อ์ย่า่งแพร่ห่ลายในแหล่ง่ข้อ้มูลูต่่าง ๆ เกี่่�ยวกับัโควิดิ-19 และ

ยังัเป็็นช่ว่งเวลาที่่�มีกีารนิิยามคำำ�ศัพัท์ท์ี่่�หลากหลายเกี่่�ยวกับัโควิดิ-19 เช่น่กันั
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วิเิคราะห์ค์ลังัข้อ้มูลูภาษา (corpus tool) โดยใช้ค้ำำ�สำำ�คัญั 

(keyword) ที่่�กำำ�หนดขึ้้�นมาใช้ส้ืืบค้น้   

   3.2 เก็็บข้้อมููลเชิิงสถิิติิเกี่่�ยวกัับความถี่่�ของหน้้าที่่� 

ทางวากยสัมัพันัธ์ข์องคำำ� “Pandemie” และ “COVID-19” 

ภาคแสดง (predicate) หรืือ คำำ�กริยิา (verb) และส่ว่นขยาย  

(attribute) ที่่�เป็็นคำำ�ปรากฏร่่วม (collocation) รวมถึึง 

คำำ�ประสม (compound) ที่่�มีีคำำ�ว่่า “Pandemie” และ 

“COVID-19” ประกอบ

      3.3 วิเิคราะห์แ์ละจำำ�แนกผลการสืืบค้น้

ผลการวิิจัยั

  ในคลัังข้้อมููลซึ่่�งผู้้�วิิจั ัยได้้สร้้างขึ้้�น ซึ่่�งมีีจำำ�นวนคำำ� 

24,292 คำำ� พบว่่า มีีคำำ� “Pandemie” และ “COVID-19” 

ปรากฏอยู่่�เป็็นคำำ�เดี่่�ยว ๆ รวมทั้้ �งสิ้้�น 133 คำำ� แบ่ง่เป็็นคำำ�ว่า่ 

“Pandemie” (รวมถึงึรูปูพหูพูจน์์ คืือ “Pandemien”) จำำ�นวน 

85 คำำ� และ “COVID-19” จำำ�นวน 78 คำำ� นอกจากน้ี้� ทั้้ �งสองคำำ�

ปรากฏอยู่่�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของคำำ�ประสมรวมทั้้ �งสิ้้�น 582 คำำ� 

โดยเป็็นคำำ�ประสมที่่�สร้า้งจากคำำ� “Pandemie” จำำ�นวน 20 คำำ� 

และคำำ�ประสมที่่�สร้า้งจากคำำ� “COVID-19” รวม 562 คำำ�  

ซึ่่�งคำำ�ทั้้ �งหมดที่่�พบน้ี้� ได้ถู้กูนำำ�มาวิเิคราะห์ ์โดยผู้้�วิจิัยัแบ่ง่การ

วิเิคราะห์ข์้อ้มูลูออกเป็็น 4 ตอน ดังัน้ี้�

       ตอนท่ี่� 1 การวิิเคราะห์ห์น้้าท่ี่�ทางวากยสัมัพันัธ์ข์อง 

คำำ� “Pandemie” และ “COVID-19” 

  จากการวิิเคราะห์์หน้้าที่่�ทางวากยสััมพัันธ์์ของคำำ�  

“Pandemie” และ “COVID-19” แสดงให้้เห็็นว่่าคำำ�  

“Pandemie” ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นกรรมและเป็็นส่ว่นขยายมากที่่�สุดุ 

โดยมีีจำำ�นวน 39 ครั้้ �ง (45.88%) เท่า่กันั ตามมาด้ว้ยทำำ�หน้้าที่่�

เป็็นประธาน 6 ครั้้ �ง (7.06%) และทำำ�หน้้าที่่�เป็็นหน่่วยวิเิศษณ์์ 

1 ครั้้ �ง (1.18%) ในขณะที่่�คำำ� “COVID-19” ทำำ�หน้้าที่่�เป็็น 

ส่ว่นขยายมากที่่�สุดุ จำำ�นวน 62 ครั้้ �ง (79.49%) ตามมาด้ว้ย

ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นกรรม จำำ�นวน 9 ครั้้ �ง (11.54%) ทำำ�หน้้าที่่�เป็็น

ประธาน จำำ�นวน 6 ครั้้ �ง (7.69%) และสุุดท้า้ยทำำ�หน้้าที่่� 

เป็็นหน่่วยวิเิศษณ์์ จำำ�นวน 1 ครั้้ �ง (1.28%) ดังัแสดงใน 

ตารางที่่� 1

2 อันัที่่�จริงิ ตามแนวทางการวิเิคราะห์ไ์วยากรณ์์แบบดั้้ �งเดิมิ ส่ว่นขยาย (attribute) นั้้ �น มีสีถานะในทางวากยสัมัพันัธ์ไ์ม่เ่ท่า่กันักับั ประธาน กรรม 

หรืือหน่่วยวิเิศษณ์์ แต่่เน่ื่�องจากในคลังัข้อ้มูลูน้ี้� พบว่า่ มีกีารใช้ค้ำำ� Pandemie และ COVID-19 โดยไม่เ่ป็็นหน่่วยทางวากยสัมัพันัธ์ท์ี่่�อิสิระและ

สัมัพันัธ์ก์ับัภาคแสดงโดยตรง แต่เ่ป็็นเพีียงส่ว่นขยายของคำำ�อื่่�นที่่�เป็็นคำำ�หลักั ในการวิเิคราะห์ค์วามสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งภาคแสดงกับัคำำ�ทั้้ �งสองที่่�ศึกึษา 

จึงึมีกีารแยกนับัเช่น่นี้� ทั้้ �งน้ี้� เพื่่�อจะได้ส้ามารถนำำ�ส่ว่นขยายเหล่า่น้ี้�มาวิเิคราะห์เ์พิ่่�มเติมิในลำำ�ดับัต่่อไป

ตารางท่ี่ � 1 หน้้าที่่�ทางวากยสัมัพันัธ์ข์องคำำ� “Pandemie” และ “COVID-19”

หน้้าท่ี่�ทางวากยสัมัพันัธ์์ จำำ�นวน ร้้อยละ

Pandemie ส่ว่นขยาย (attribute)2 39 45.88

กรรม (object) 39 45.88

ประธาน (subject) 6 7.06

หน่่วยวิเิศษณ์์ (adverbial) 1 1.18

รวม 85 100

COVID-19 ส่ว่นขยาย (attribute) 62 79.49

กรรม (object) 9 11.54

ประธาน (subject) 6 7.69

หน่่วยวิเิศษณ์์ (adverbial) 1 1.28

รวม 78 100
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    ตัวัอย่า่งด้า้นล่่างแสดงหน้้าที่่�ทางวากยสัมัพันัธ์ข์องคำำ� 

“Pandemie” และ “COVID-19” ซึ่่�งเป็็นส่่วนที่่�ตัดัมาจาก 

รูปูประโยคเต็ม็ คำำ�ทั้้ �งสองทำำ�หน้้าที่่�เป็็นส่ว่นขยาย ดังัตัวัอย่า่ง 

(1) และ (2) ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นกรรม ดังัตัวัอย่่าง (3) และ (4)  

ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นประธาน ดังัตัวัอย่า่ง (5) และ (6) และสุดุท้า้ย

ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นหน่่วยวิเิศษณ์์ ดังัตัวัอย่า่ง (7) และ (8)

        คำำ�ว่า่ “Pandemie” มักัทำำ�หน้้าที่่�เป็็นส่ว่นขยายในการก 

แสดงความเป็็นเจ้า้ของ (genitive) โดยปรากฏหลังัคำำ�นาม

เพื่่�อให้ข้้อ้มูลูเพิ่่�มเติมิแก่่คำำ�นามนั้้ �น ๆ ข้อ้สังัเกตที่่�พบ คืือ  

คำำ�นามส่ว่นใหญ่่ที่่�ปรากฏร่ว่มกับัส่ว่นขยายเหล่า่น้ี้� เป็็นคำำ�นาม

ที่่�เปลี่่�ยนรูปูมาจากคำำ�กริยิา (deverbal noun) ซึ่่�งคำำ�นามที่่�

สร้า้งมาจากคำำ�กริยิาที่่�ปรากฏมากที่่�สุดุ 3 อันัดับัแรกในคลังั

ข้อ้มูลู คืือ คำำ�ว่า่ “der Beginn” (การเริ่่�มต้น้) จำำ�นวน 6 คำำ� 

(31.58%) “die Bekämpfung” (การต่่อสู้้�) จำำ�นวน 5 คำำ� 

(26.32%) และ “die Beendigung” (การสิ้้�นสุดุ) จำำ�นวน 2 คำำ� 

(10.53%) และอื่่�น ๆ ดังัแสดงในตารางที่่� 2

3 ในงานวิจิัยั มีกีารใช้อ้ักัษรย่อ่เพื่่�อระบุถุึงึที่่�มาของคำำ� โดยอักัษรย่อ่แต่ล่ะตัวัมีีความหมาย ดังัน้ี้� PA: Pandemie, CO: COVID-19, BT: BioNTech, 

01-31: วันัที่่�, JAN-DEZ: เดืือนที่่�ข่า่วประชาสัมัพันัธ์เ์ผยแพร่,่ 20/21: 2020 และ 2021 และเลขด้า้นหลังับอกครั้้ �งที่่�คำำ�นั้้ �น ๆ ปรากฏ เช่น่ PA_ 

BT06MAU21_1 หมายถึงึ คำำ� “Pandemie” ที่่�ปรากฏครั้้ �งที่่� 1 ในข่า่วประชาสัมัพันัธ์ไ์บออนเทค วันัที่่� 6 พฤษภาคม 2564
4 ตัวัอย่า่งน้ี้�เป็็นกรณีีที่่�เรีียกว่า่ Rektionsattribut คืือ ส่ว่นขยายที่่�ตามหลังัคำำ�บุพบท โดยที่่�บุพุบทนี้�ถูกูกำำ�หนดโดยคำำ�นามที่่�ส่ว่นขยายที่่�เป็็นบุพุบท

วลีีนี้�ไปขยายความ การวิเิคราะห์ว์่่าหน้้าที่่�ทางวากยสัมัพันัธ์ข์องคำำ�นี้�เป็็นส่่วนขยายนั้้ �นหมายรวมถึงึทั้้ �งบุุพบทวลีี คืือ gegen die Pandemie  

ขยายความคำำ�นาม Kampf 

ตารางท่ี่ � 2 คำำ�นามที่่�เปลี่่�ยนรูปูมาจากคำำ�กริยิาที่่�ใช้เ้ป็็นคำำ�หลักัโดยมี ี“Pandemie” ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นส่ว่นขยาย

คำำ�ท่ี่� คำำ�นาม ส่่วนขยายท่ี่�อยู่่�ใน 

การก genitive 

คำำ�กริิยา จำำ�นวน ร้้อยละ

1 der Beginn

+ der Pandemie

beginnen 6 31.58

2 die Bekämpfung bekämpfen 5 26.32

3 die Beendigung beendigen 2 10.53

	 (1) [PA_BT11MAR21_3]3: [...] im Kampf gegen die Pandemie4  zu verstehen 

[...] (เข้า้ใจ [...] ในการต่่อสู้้�กับัโรคระบาด [...])

	 (2) [CO_BT05MAI20_1]: [...] und darüber hinaus, im Kampf gegen 

COVID-19 einzusetzen ([...] และนอกจากนั้้ �นเพื่่�อใช้ต้่่อสู้้�กับัโควิดิ-19)

	 (3) [PA_BT20JUL20_3]: [...] Impfstoff zu finden, ist ein Weg, die Pandemie 

zu beenden ([...] การค้น้พบวัคัซีีนเป็็นหนทางหนึ่่�งที่่�จะยุตุิโิรคระบาด)

	 (4) [CO_BT07MAI21_2]: [...] und COVID-19 auch in Zukunft einzudämmen 

([...] และเพื่่�อจะหยุดุยั้้ �งโควิดิ-19 ด้ว้ยในอนาคต)

	 (5) [PA_BT21DEZ20_2]: Während die Pandemie weiterhin in vielen 

Ländern grassiert [...] (ในขณะที่่�โรคระบาดยังัคงแพร่ร่ะบาดในหลายประเทศ [...])

	 (6) [CO_BT10JUN21_1]: [...] COVID-19 hat weltweit jeden von uns  

getroffen und [...] (โควิดิ-19 กระทบพวกเราทุกุคนทั่่ �วโลกและ [...])

	 (7) [PA_BT21DEZ20_1]: [...] und mit der Impfstoffsicherheit als oberste 

Priorität während der laufenden Pandemie ermöglicht haben (และทำำ�ให้เ้ป็็นไปได้้

ในระหว่า่งที่่�โรคระบาดยังัคงมีีอยู่่�โดยถืือว่า่ความปลอดภัยัอันัเกิดิจากวัคัซีีนเป็็นสิ่่�งสำำ�คัญั

สูงูสุดุ)

	 (8) [CO_BT10MAI21_3]: [...] erhielten und noch nicht mit COVID-19  

infiziert waren (ได้ร้ับั [...] และยังัไม่ต่ิดิโควิดิ-19)



ปีีที่่� 43 ฉบับัที่่� 3 (พฤษภาคม - มิถุิุนายน) พ.ศ. 2566
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    คำำ�นามที่่�อยู่่�ในการก genitive เหล่่าน้ี้� มักัอยู่่�ในรููป  

Genetivus obiectivus ซึ่่�งเป็็นการใช้รู้ปูการก genitive เพื่่�อ

บอกถึงึการถููกกระทำำ� (คำำ�นามในรููปคำำ�กริยิา) ของบางสิ่่�ง 

(คำำ�นามที่่�อยู่่�ในการก genitive) หรืืออยู่่�ในรููป Genitivus  

subiectivus เพื่่�อบอกถึงึการกระทำำ� (คำำ�นามในรูปูคำำ�กริยิา) 

ของบางสิ่่�ง (คำำ�นามที่่�อยู่่�ในการก genitive) ดังัแสดง 

ในตัวัอย่า่งที่่� (9) และ(10)5

5 การกแสดงความเป็็นเจ้า้ของ (genitive) ในภาษาเยอรมันัสามารถทำำ�หน้้าที่่�ได้ห้ลากหลาย กรณีีที่่�ยกมากล่า่วถึงึน้ี้�เป็็นกรณีีของการใช้ ้genitive 

ตามหลังัคำำ�นามที่่�สร้า้งจากคำำ�กริยิา ความหมายของนามวลีีนี้�จึงึสามารถถอดความเป็็นประโยคที่่�มีีความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งคำำ�นามหลักักับัส่ว่นขยาย

ได้เ้หมืือนกับัหน้้าที่่�ทางวากยสัมัพันัธ์์ของคำำ�กริยิากับัคำำ�นาม คืือ เป็็นประธานหรืือกรรมของคำำ�กริยิา รายละเอีียดเกี่่�ยวกับัการใช้ ้ genitive  

ในความหมายต่่าง ๆ เช่น่นี้� สามารถอ่า่นเพิ่่�มเติมิได้ท้ี่่� Lipavic Oštir (2010)
6 Prädikat (predicate) หรืือภาคแสดงในภาษาเยอรมันั มีีคำำ�กริยิาเป็็นส่ว่นประกอบหลักั และภาคแสดงส่ว่นใหญ่่จะประกอบด้ว้ยคำำ�กริยิาเพีียง

คำำ�เดีียวเท่า่นั้้ �น อย่า่งไรก็ต็าม มีบีางกรณีีที่่�ภาคแสดงต้อ้งมีีมากกว่า่คำำ�กริยิา เช่น่ กรณีีของการใช้ค้ำำ�กริยิา sein (to be) ที่่�ต้อ้งมีีส่ว่นประกอบของ

ภาคแสดงที่่�เรีียกว่า่ Prädikativum (predicative) ประกอบด้ว้ย จึงึจะสื่่�อความหมายได้ส้มบูรูณ์์ หรืือกรณีีของภาคแสดงในรูปู Funktionsverbgefüge 

(light verb construction) ที่่�คำำ�กริยิาที่่�ต้อ้งใช้ร้่ว่มกับันามวลีีจึงึจะสื่่�อความหมายได้ ้ เน่ื่�องจากความหมายทางคำำ�ศัพัท์ไ์ปปรากฏที่่�คำำ�นามแทน 

คำำ�กริยิา

      ตอนท่ี่� 2 การวิิเคราะห์ภ์าคแสดงท่ี่�ปรากฏร่่วมกับั 

คำำ� “Pandemie” และ “COVID-19”

      ภาคแสดง6 ที่่�ปรากฏพร้อ้มกับัคำำ�ว่า่ “Pandemie” และ 

“COVID-19” พบในครั้้ �งข้อ้มูลูทั้้ �งหมด 57 ครั้้ �ง โดยสามารถ

จำำ�แนกได้้เป็็นคำำ�กริยิาที่่�แตกต่่างกันัได้้ จำำ�นวน 25 คำำ�  

ดังัแสดงในตารางที่่� 3

ตารางท่ี่ � 3 ภาคแสดงที่่�ปรากฏร่ว่มกับัคำำ�ว่า่ “Pandemie” และ “COVID-19”

Pandemie COVID-19

คำำ�ที่่� ภาคแสดง จำำ�นวน ร้อ้ยละ คำำ�ที่่� ภาคแสดง จำำ�นวน ร้อ้ยละ

1 beenden (ทำำ�ให้จ้บสิ้้�น) 16 34.78 1 verursachen (เป็็นสาเหตุุ) 4 36.36

2 bekämpfen (ต่่อสู้้�) 7 15.22 2 auslösen (แก้ไ้ข) 1 9.09

3 adressieren (กล่า่วถึงึ) 6 13.04 3 eindämmen (จำำ�กัดั) 1 9.09

4 ausrufen (ประกาศ) 2 4.35 4 leiden (ทุกุข์ท์รมาน) 1 9.09

ตารางท่ี่ � 2 คำำ�นามที่่�เปลี่่�ยนรูปูมาจากคำำ�กริยิาที่่�ใช้เ้ป็็นคำำ�หลักัโดยมี ี“Pandemie” ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นส่ว่นขยาย (ต่่อ)

คำำ�ท่ี่� คำำ�นาม ส่่วนขยายท่ี่�อยู่่�ใน 

การก genitive 

คำำ�กริิยา จำำ�นวน ร้้อยละ

4 die Adressierung

+ der Pandemie

adressieren 1 5.26

5 das Beenden beenden 1 5.26

6 die Eindämmung eindämmen 1 5.26

7 das Ende enden 1 5.26

8 die Herausforderung herausfordern 1 5.26

9 die Überwindung überwinden 1 5.26

รวม 19 100

	 (9) die Bekämpfung der Pandemie → Die Pandemie wird bekämpft.

	 (การต่่อสู้้�โรคระบาด = โรคระบาดถูกูต่่อสู้้�/เอาชนะ)

	 (10) der Beginn der Pandemie → Die Pandemie beginnt.

	 (การเริ่่�มต้น้ของโรคระบาด = โรคระบาดเริ่่�มต้น้)
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    จากตารางที่่� 3 แสดงให้เ้ห็น็ภาคแสดงที่่�ปรากฏร่่วม 

และจำำ�นวนครั้้ �งที่่�ปรากฏ โดยภาคแสดง 3 อันัดับัแรก  

มีีความถี่่�การปรากฏแตกต่่างกันัชัดัเจนกว่า่ภาคแสดงอื่่�น ๆ  

ที่่�เหลืือ คำำ� “Pandemie” มีภีาคแสดง “beenden” ปรากฏร่ว่ม

มากที่่�สุุด โดยมีีจำำ�นวนการปรากฏ 16 ครั้้ �ง (34.78%)  

ตามมาด้ว้ย “bekämpfen” ปรากฏ 7 ครั้้ �ง (15.22%) และ 

“adressieren” ปรากฏ 6 ครั้้ �ง (13.04%) “ausrufen”  

“bekommen” และ “ein Ende setzen” มีีความถี่่�การปรากฏ

เท่่ากันั คืือ 2 ครั้้ �ง (4.35%) ในขณะที่่�ภาคแสดงที่่�เหลืือ 

ที่่�ปรากฏพร้อ้มกับัคำำ� “Pandemie” มีีความถี่่�การปรากฏคงที่่� 

คืือ 1 ครั้้ �ง (2.17%)

     คำำ� “COVID-19” มีภีาคแสดงที่่�แตกต่่างกันั จำำ�นวน 8 คำำ�  

ที่่�ปรากฏร่ว่ม โดยคำำ�กริยิา “verursachen” ปรากฏ 4 ครั้้ �ง 

(36.36%) ถืือเป็็นคำำ�กริยิาที่่�มีีความถี่่�การปรากฏสูงูสุุด ใน

ขณะที่่�คำำ�อื่่�น ๆ ที่่�เหลืือปรากฏเพีียง 1 ครั้้ �ง (9.09%)

   ในลำำ�ดับัต่่อไปเป็็นการนำำ�เสนอตััวอย่่างบางตอนที่่� 

คัดัเลืือกมาจากคลังัข้อ้มูลู โดยมีกีารปรากฏของภาคแสดง 

3 อันัดับัแรกที่่�ปรากฏพร้อ้มกับัคำำ� “Pandemie” ซึ่่�งมีีความถี่่�

การปรากฏสูงูสุดุ และภาคแสดงอันัดับัแรกที่่�ปรากฏพร้อ้ม

คำำ� “COVID-19” ดังัน้ี้�

7 ภาคแสดงที่่�ปรากฏในที่่�น้ี้� คืือ jemandem/etwas ein Ende setzen (to end for someone/to end something) ความหมายที่่�เกิดิขึ้้�นนั้้ �นแฝง

อยู่่�ในคำำ�นาม คืือ Ende (end) ไม่ใ่ช่ค่ำำ�กริยิา setzen (set) ภาคแสดงจึงึต้อ้งรวมคำำ�นามด้ว้ย

Pandemie COVID-19

คำำ�ที่่� ภาคแสดง จำำ�นวน ร้อ้ยละ คำำ�ที่่� ภาคแสดง จำำ�นวน ร้อ้ยละ

5 ein Ende setzen (ยุตุิิ7) 2 4.35 5 meistern (เอาชนะ) 1 9.09

6 in den Griff bekommen 

(จัดัการได้)้

2 4.35 6 treffen (เป็็นภัยั) 1 9.09

7 angehen (จัดัการ) 1 2.17 7 vereinen (รวมกันั) 1 9.09

8 begegnen (เผชิญิหน้้า) 1 2.17 8 verhindern (ป้้องกันั) 1 9.09

9 erfordern (เรีียกร้อ้ง) 1 2.17

10 gebieten (สั่่ �งการ) 1 2.17

11 grassieren (ลุุกลาม) 1 2.17

12 sich ausbreiten (ระบาด) 1 2.17

13 sich weiterentwickeln (พัฒันาต่่อ) 1 2.17

14 stärken (ทำำ�ให้เ้ข้ม้แข็ง็) 1 2.17

15 überwinden (พิชิิติ) 1 2.17

16 verursachen (เป็็นสาเหตุุ) 1 2.17

17 zeigen (ชี้้�ให้เ้ห็น็) 1 2.17

รวม 46 100 รวม 11 100

ตารางท่ี่ � 3 ภาคแสดงที่่�ปรากฏร่ว่มกับัคำำ�ว่า่ “Pandemie” และ “COVID-19” (ต่่อ)

	 (11) [PA_BT06MAI21_1]: [...] zu tun, um dabei zu helfen, diese Pandemie 

zu beenden [...] (ทำำ� [...] เพื่่�อที่่�จะช่ว่ยยุตุิโิรคระบาด)

	 (12) [PA_BT05AUG20_2]: [...] Regierung gemeinsam dafür ein, diese 

Pandemie zu bekämpfen [...] (ร่ว่มกับัรัฐับาลต่่อสู้้�กับัโรคระบาดน้ี้�)

	 (13) [PA_BT02DEZ20_2]: [...] Phase-3-Studie getesteten Impfstoffs, um 

die Pandemie zu adressieren ([...] วัคัซีีนที่่�ถูกูทดลองในการศึกึษาระยะที่่� 3 เพื่่�อที่่�จะ

จัดัการกับัโรคระบาด)
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       คำำ�กริยิา “verursachen” เป็็นรูปูของภาคแสดงที่่�ปรากฏ

ร่ว่มทั้้ �งคำำ� “Pandemie” และ “COVID-19” แต่จ่ำำ�นวนความถี่่�

แตกต่า่งกันั ภาคแสดงนี้้�ต้อ้งการกรรมตรง เพื่่�อสื่่�อความหมาย

ว่า่ “สิ่่�งหนึ่่�งก่่อให้เ้กิดิอีีกสิ่่�งหนึ่่�ง” ดังัตัวัอย่า่ง (15) และ (16) 

นอกจากน้ี้�คำำ�กริยิา “beenden” ปรากฏทั้้ �งในรููปประโยค  

Passive (17) และ Active (18) แต่ค่วามหมายของทั้้ �งสอง

ประโยคสื่่�อถึงึสิ่่�งเดีียวกันั

       ตอนท่ี่� 3 การวิิเคราะห์ส่์่วนขยายของคำำ� “Pandemie” 

และ “COVID-19”

    จากข้อ้มูลู พบว่่ามีีส่่วนขยายปรากฏทั้้ �งหมด 32 ครั้้ �ง  

โดยมีีส่ว่นขยาย จำำ�นวน 13 คำำ� ที่่�แตกต่า่งกันัที่่�ปรากฏร่ว่มกับั

คำำ�ว่า่ “Pandemie” ในทางตรงกันัข้า้ม ไม่ม่ีีส่ว่นขยายปรากฏ

ร่ว่มกับัคำำ�ว่า่ “COVID-19” ดังัตารางที่่� 4 ซึ่่�งแสดงให้เ้ห็น็รูปูของ

ส่ว่นขยายและจำำ�นวนครั้้ �งที่่�ปรากฏ

ตารางท่ี่ � 4 ส่ว่นขยายที่่�ปรากฏร่ว่มกับัคำำ�ว่า่ “Pandemie” และ “COVID-19”

Pandemie COVID-19

คำำ�ที่่� ส่ว่นขยาย จำำ�นวน ร้อ้ยละ คำำ�ที่่� ส่ว่นขยาย จำำ�นวน ร้อ้ยละ

1 verheerend (ที่่�ทำำ�ลายล้า้ง) 12 37.50 0 0 0 0

2 global (ทั่่ �วโลก) 6 18.75

3 aktuell (ในปัจจุบุันั) 3 9.36

4 möglich (ที่่�เป็็นไปได้)้ 2 6.25

5 andauernd (ที่่�ต่่อเน่ื่�อง) 1 3.13

6 anhaltend (ที่่�ต่่อเน่ื่�อง) 1 3.13

7 derzeitig (ในปัจจุบุันั) 1 3.13

8 laufend (ที่่�ต่่อเน่ื่�อง) 1 3.13

9 potenziell (ที่่�เป็็นไปได้)้ 1 3.13

10 zukünftig (ในอนาคต) 1 3.13

11 schwerwiegend (ที่่�ร้า้ยแรง) 1 3.13

12 tragisch (ที่่�น่่าสลด) 1 3.13

13 weltweit (ทั่่ �วโลก) 1 3.13

รวม 32 100 รวม 0 0

	 (14) [CO_BT27JUL20_4]: [...] SARS-CoV-2 untersuchen, dem Virus, das 

COVID-19 verursacht ([...] ศึกึษาไวรัสั SARS-CoV-2 ซึ่่�งเป็็นสาเหตุุของโควิดิ-19)

	 (15) [PA_BT01JUL20_1]: [...] dem Erreger, der die aktuelle globale Pandemie 

verursacht ([...] เชื้้�อที่่�เป็็นสาเหตุุให้เ้กิดิโรคระบาดที่่�แพร่ไ่ปทั่่ �วโลกในปัจจุบุันันี้�)

	 (16) [CO_BT02DEZ20_10]: [...] mit SARS-CoV-2, dem Virus, das 

COVID-19 verursacht [...] ([...] กับัเชื้้�อไวรัสั SARS-CoV-2 ซึ่่�งเป็็นสาเหตุุของโควิดิ-19)

	 (17) [PA_BT18NOV20_1]: [...] zu entwickeln, mit dem diese Pandemie 

beendet werden kann (พัฒันา [...] ซึ่่�งสามารถใช้ท้ำำ�ให้โ้รคระบาดยุตุิลิงได้)้

	 (18) [PA_BT10JUN21_1]: [...] weiter zu adressieren und dabei zu helfen, 

die Pandemie zu beenden (จัดัการเรื่่�อง [...] ต่อ่ไปและในการนี้้�ช่ว่ยให้ยุ้ตุิโิรคระบาดได้)้
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      ส่ว่นขยาย 4 ลำำ�ดับัแรกมีีความถี่่�การปรากฏที่่�เห็น็ได้ช้ัดั  

โดยคำำ� “Pandemie” มีีส่ว่นขยาย “verheerend” ปรากฏมากที่่�สุดุ 

โดยมีีจำำ�นวน 12 ครั้้ �ง (37.50%) ตามมาด้ว้ย “global” จำำ�นวน 

6 ครั้้ �ง (18.75%) “aktuell” จำำ�นวน 3 ครั้้ �ง (9.36%) และ 

“möglich” จำำ�นวน 2 ครั้้ �ง (6.25%) โดยส่ว่นขยายที่่�เหลืือ 

ปรากฏเพีียงคำำ�ละ 1 ครั้้ �ง (3.13%)

    ตัวัอย่่างต่่อไปน้ี้�แสดงให้เ้ห็น็ส่่วนขยายที่่�มีีความถี่่�การ

ปรากฏสูงูและปรากฏร่ว่มกับัคำำ�ว่า่ “Pandemie”

   หลังัจากวิเิคราะห์์ความหมายของส่่วนขยายเหล่่าน้ี้�  

เห็น็ได้ว้่่าส่่วนขยายบางคำำ�มีีความหมายที่่�สามารถแยกได้้

เป็็น 3 กลุ่่�มใหญ่่ คืือ ส่่วนขยายที่่�มีีมิิติิทางด้้านเวลา  

ส่ว่นขยายที่่�มีีมิติิทิางด้า้นสถานที่่� และส่ว่นขยายที่่�มีีความหมาย

แสดงผลเชิงิลบ ดังัตัวัอย่า่งต่่อไปน้ี้�

  ส่่วนขยายนั้้ �นมีีหน้้าที่่�หลััก คืือ ให้้ข้้อมููลเพิ่่�มเติิม 

เพื่่�อขยายความคำำ�นามหลักั ซึ่่�งนอกจากการใช้ส้่่วนขยาย 

(attribute) ประกอบคำำ�นามแล้้วในรููปของคำำ�คุุณศััพท์ ์ 

(adjecitive) แล้ว้ อันัที่่�จริงิภาษาเยอรมันัยังัอาศัยัวิธิีีการ 

สร้า้งคำำ�เพื่่�อสื่่�อความหมายในลักัษณะคล้า้ยกันัได้เ้ช่น่เดีียวกันั 

คืือ ใช้้คำำ�นามมาเป็็นส่่วนขยายผ่่านกระบวนการสร้้าง 

คำำ�ประสมประเภทที่่�เรีียกว่่า Determinativkomposita  

(determinative compounds) เพื่่�อให้้สอดคล้้องกับัการ

วิเิคราะห์ส์่่วนขยายที่่�ปรากฏร่่วมกับัคำำ� “Pandemie” และ 

“COVID-19” จึงึควรวิเิคราะห์ค์ำำ�ประสมประเภทนี้�ประกอบด้ว้ย 

ซึ่่�งจะนำำ�เสนอผลในลำำ�ดับัต่่อไป

   ตอนท่ี่� 4 การวิิเคราะห์์คำำ�ประสมท่ี่�สร้างจากคำำ� 

“Pandemie” และ “COVID-19”

      จากคลังัข้อ้มูลู มีกีารใช้ค้ำำ� Pandemie และ COVID-19 

ในรููปแบบคำำ�ประสมปรากฏทั้้ �งหมด จำำ�นวน 582 คำำ�  

โดยทั่่ �วไปโครงสร้า้งของคำำ�ประสมที่่�มีีคำำ�ว่่า “Pandemie” 

และ “COVID-19” ปรากฏอยู่่�ด้ว้ย สามารถจำำ�แนกได้เ้ป็็น  

4 รูปูแบบ ได้แ้ก่่ “Pandemie-X”, “X-Pandemie”, “COVID-19-X” 

และ “X-COVID-19” โดย “X” สามารถเป็็นได้ท้ั้้ �งหน่่วยคำำ� 

ที่่�มีีจำำ�นวน 1 หน่่วยคำำ� หรืือมากกว่า่ 1 หน่่วยคำำ�ก็ไ็ด้ ้ดังัตารางที่่� 5

ตารางท่ี่ � 5 รูปูแบบและจำำ�นวนการปรากฏของคำำ�ประประสมที่่�ปรากฎร่ว่มกับัคำำ�ว่า่ “Pandemie” และ “COVID-19”

รูปูแบบของโครงสร้้างท่ี่�ปรากฏ

รูปูแบบ คำ� จำำ�นวนครั้้ �งที่่�ปรากฏ ร้อ้ยละ

Pandemie-X 3 3 0.52%

X-Pandemie 3 17 2.92%

COVID-19-X 44 562 96.56%

X-COVID-19 0 0 0%

รวม 50 582 100%

	 (19) [PA_BT03DEZ20_1]: [...] den ersten Impfstoff gegen diese verheerende 

Pandemie in [...] ([...] วัคัซีีนตัวัแรกที่่�ใช้ต้่่อต้า้นโรคระบาดที่่ �เป็็นตัวัทำำ�ลายล้า้งน้ี้�)

	 (20) [PA_BT17FEB21_2]: [...] ist notwendig, um diese globale Pandemie 

in den Griff zu bekommen [...] ([...] เป็็นสิ่่�งจำำ�เป็็นเพื่่�อที่่�จะจัดัการโรคที่่ �ระบาดไปทั่่ �วโลกน้ี้� 

ให้ไ้ด้)้   

	 (21) [PA_BT09SEP20_3]:  [...] wir zur Bekämpfung der aktuellen Pandemie 

beitragen wollen ([...] ซึ่่�งเราต้อ้งการมีีส่่วนในการต่่อสู้้�กับัโรคระบาดที่่ �กำำ�ลังัมีีอยู่่�ใน

ปััจจุบุันั)

	 (22) [PA_BT16MAR20_2]: [...] Bekämpfung einer möglichen Pandemie 

erfordert den [...] ([...] การต่่อสู้้�โรคระบาดที่่ �อาจเกิดิขึ้้�นจำำ�เป็็นต้อ้งมี ี[...])

	 (23) มิติิดิ้า้นเวลา : aktuell, andauernd, laufend, zukünftig usw.

	 (24) มิติิดิ้า้นสถานที่่� : global, weltweit  

	 (25) ผลกระทบเชิงิลบ : verheerend, schwerwiegend, tragisch
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8 เน่ื่�องจากคำำ� “COVID-19-Pandemie” สามารถจำำ�แนกได้เ้ป็็นทั้้ �งสองรูปูแบบ ได้แ้ก่่ COVID-19-X และ X-Pandemie ผู้้�วิจิัยัจึงึทำำ�การนับัทั้้ �งสองครั้้ �ง

   จากตารางที่่� 5 ผลการวิเิคราะห์์ พบว่่า รููปแบบที่่� 

มีีความถี่่�การปรากฏสูงูสุดุ คืือ “COVID-19-X” จำำ�นวน 562 ครั้้ �ง 

(96.56%) ตามมาด้้วยรููปแบบ “X-Pandemie” จำำ�นวน  

17 ครั้้ �ง (2.92%) รูปูแบบ “Pandemie-X” จำำ�นวน 3 ครั้้ �ง 

(0.52%) และไม่่มีีการปรากฏของคำำ�ประสมในรููปแบบ 

“X-COVID-19 ซึ่่�งต่่อไปน้ี้�เป็็นตัวัอย่า่งบางส่ว่นของคำำ�ประสม

แต่่ละโครงสร้า้งที่่�ปรากฏ

    ตัวัอย่า่ง (26) - (28) สะท้อ้นภาพให้เ้ห็น็ชัดัเจนว่า่ ใน

ขณะที่่�คำำ�ว่า่ Pandemie สามารถนำำ�ไปใช้ท้ั้้ �งขยายความส่ว่นอื่่�น 

หรืือเป็็นคำำ�หลักัที่่�นำำ�เอาคำำ�อื่่�นมาประกอบสร้้างเพื่่�อระบุุ

ลักัษณะที่่�เฉพาะเจาะจงได้ ้คำำ�ว่า่ COVID-19 มีีลักัษณะการ

ปรากฏที่่�ชัดัเจนในฐานะที่่�เป็็นความหมายเฉพาะเจาะจง และ

มักันำำ�ไปใช้ใ้นการขยายความคำำ�อื่่�น ๆ เท่่านั้้ �น นอกจากน้ี้� 

ทั้้ �งสองรูปูแบบ คืือ รูปูแบบ Pandmie-X และ COVID-19-X 

ปรากฏในโครงสร้า้งที่่�มีีคำำ�หลักัเป็็นคำำ�ที่่�มีรีากศัพัท์ม์าจาก 

คำำ�กริยิา ซึ่่�งมีีความสัมัพันัธ์เ์ชิงิวากยสัมัพันัธ์ก์ับัรูปูแบบอื่่�น ๆ  

ที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง คืือ การใช้น้ามวลีีในรูปูการก genitive และการ

ใช้้ภาคแสดงร่่วมกัับคำำ� ดัังตััวอย่่างในคำำ� Pandemie  

ต่่อไปน้ี้�

    เห็น็ได้ช้ัดัว่า่รูปูแบบ “Pandemie-X” และ “X-Pandemie”  

จากตารางที่่� 5 มีีจำำ�นวนการปรากฏเพีียงเล็ก็น้้อย ซึ่่�งจำำ�นวน

ของคำำ�ประสมที่่�ปรากฏร่ว่มกับัคำำ� “Pandemie” แปรผกผันั

อย่า่งเห็น็ได้ช้ัดักับัจำำ�นวนการปรากฏในภาคแสดงและส่ว่นขยาย

ดังัที่่�ได้น้ำำ�เสนอไปก่อ่นหน้้าน้ี้� ในทางกลับักันั คำำ� COVID-19 

ซึ่่�งปรากฏเป็็นคำำ�เดี่่�ยว ๆ น้้อยกว่่า คำำ�ว่่า “Pandemie”  

กลับัปรากฏเป็็นส่่วนหนึ่่�งของคำำ�ประสมเป็็นจำำ�นวนมาก  

โดยมีีจำำ�นวนถึงึ 562 คำำ� เมื่่�อนำำ�เอารูปูแบบต่่าง ๆ ที่่�คำำ�ว่า่ 

“Pandemie” และ “COVID-19” มาเปรีียบเทีียบสัดัส่ว่นกับั

จำำ�นวนคำำ�ทั้้ �งหมดในคลังัข้อ้มูลูจะพบว่า่มีีความแตกต่่างกันั

ในแต่่ละรูปูดังัปรากฏในตารางที่่� 6 ซึ่่�งเรีียงลำำ�ดับัจากรูปูที่่�

ปรากฏสูงูสุดุไปจนถึงึรูปูที่่�ปรากฏต่ำำ��สุดุ

อภิิปรายผลการวิิจัยั

   การวิจิัยั เรื่่�อง การศึึกษาภาคแสดงและส่่วนขยาย 

ที่่�ปรากฏร่่วมกัับคำำ� “Pandemie” (โรคระบาด) และ 

“COVID-19” ในข่า่วประชาสัมัพันัธ์จ์ากบริษิัทั BioNTech 

สามารถอภิปิรายผลได้ ้ดังัน้ี้�

    1. เมื่่�อวิเิคราะห์ห์น้้าที่่�ทางวากยสัมัพันัธ์ ์พบว่า่ ทั้้ �งคำำ�ว่่า 

“Pandemie” และ “COVID-19” ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นทั้้ �งส่ว่นขยาย 

กรรม ประธาน และหน่่วยวิเิศษณ์์ นอกจากนี้้�ยังัพบว่า่ คำำ�ว่า่ 

ตารางท่ี่ � 6 การปรากฏของคำำ�ว่า่ “Pandemie” และ “COVID-19” ในคลังัข้อ้มูลู

คำ� จำำ�นวน ร้้อยละ ร้้อยละ (เปรีียบเทีียบทั้้ �งคลังัข้้อมูลู)

คำำ�ประสมที่่�มี ีCOVID-19 562 75.44 0.60

Pandemie 85 11.41 0.09

COVID-19 78 10.47 0.08

คำำ�ประสมที่่�มี ีPandemie 20 2.68 0.02

รวม 745 100 0.79

	 (26) Pandemie-X: Pandemiebekämpfung (การต่่อสู้้�โรคระบาด),  

Pandemieentwicklung (การก่่อให้เ้กิดิโรคระบาด), Pandemiezeiten (ช่ว่งเวลาที่่�มีโีรคระบาด)

	 (27) X-Pandemie: COVID-19-Pandemie8 (โรคระบาดโควิดิ-19), SARS-CoV-

2-Pandemie (โรคระบาด SARS-CoV-2), SARS-Pandemie (โรคระบาดซาร์ส์)

	 (28) COVID-19-X: COVID-19-Impfstoff (วัคัซีีนโควิดิ-19), COVID-19-Fälle 

(กรณีีการติดิเชื้้�อโควิดิ-19), COVID-19-Erkrankung (การป่่วยเป็็นโรคโควิดิ-19) และอื่่�น ๆ

	 (29) Pandemiebekämpfung ↔ ︎Bekämpfung der Pandemie ↔ ︎[...] diese 

Pandemie zu bekämpfen

	 (การต่่อสู้้�โรคระบาด ↔  การต่อ่สู้้�โรคระบาด ↔︎ [...] เพื่่�อต่อ่สู้้�กับัโรคระบาดน้ี้�)
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“Pandemie” ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นส่่วนขยายในการก genitive  

เป็็นจำำ�นวนมากที่่�สุุด คืือ ใช้้ในรููปของนามวลีีที่่�ตามด้้วย  

“der Pandemie” ทั้้ �งน้ี้� อาจมีกีารแสดงความหมายเป็็นแบบ 

Genitivus subiectivus ซึ่่�งเป็็นการบอกว่่าสิ่่�งหนึ่่�งเป็็น 

ผู้้�กระทำำ� เช่น่ “der Beginn der Pandemie” (การเริ่่�มต้น้ของ

โรคระบาด) หรืือ Genitivus obiectivus ซึ่่�งเป็็นการบอกว่า่

สิ่่�งหนึ่่�งถูกูกระทำำ� เช่น่ “die Bekämpfung der Pandemie” 

(การต่่อสู้้�โรคระบาด) ก็ไ็ด้ ้สะท้อ้นให้เ้ห็น็ชัดัเจนว่า่การศึกึษา

หน้้าที่่�ทางวากยสัมัพันัธ์์ของทั้้ �งสองคำำ�นี้�เกี่่�ยวข้อ้งกันักับั 

ภาคแสดงด้ว้ยเช่น่กันั

    2. พบว่า่มีีคำำ�กริยิาที่่�ปรากฏร่ว่มกับัคำำ�ว่า่ “Pandemie” 

และ “COVID-19” ทั้้ �งหมด 25 คำำ� รวม 57 ครั้้ �ง โดยคำำ�กริยิา 

3 อันัดับัแรกที่่�ปรากฏพร้อ้มกับัคำำ�ว่่า “Pandemie” ได้แ้ก่่ 

“beenden” “bekämpfen” และ “adressieren” สำำ�หรับัคำำ�ว่า่ 

“COVID-19” ปรากฏร่่วมกับัคำำ�กริิยา “verursachen”  

บ่อ่ยที่่�สุดุ ในขณะที่่�รูปูคำำ�กริยิาอื่่�น ๆ  นั้้ �น ปรากฏเพีียงคำำ�ละ 

1 ครั้้ �ง ข้อ้สังัเกต คืือ คำำ�กริยิาส่่วนใหญ่่เป็็นสกรรมกริยิา 

(transitive verb) ซึ่่�งบ่่งชี้้�ความหมายในการจัดัการกับั 

โรคระบาดในรูปูแบบต่่าง ๆ 

   3. จากการวิเิคราะห์์ส่่วนขยาย พบว่่า มีเีพีียงคำำ�ว่่า 

“Pandemie” เท่า่นั้้ �น ที่่�ปรากฏพร้อ้มส่ว่นขยาย ส่ว่นขยายที่่�

พบมีีทั้้ �งหมด 13 คำำ� ปรากฏรวม 32 ครั้้ �ง โดยส่่วนขยาย  

3 อันัดับัแรก ได้แ้ก่่ “verheerend” “global” และ “aktuell”  

ตามลำำ�ดับั ปรากฎการณ์์ที่่�น่่าสนใจเกี่่�ยวกัับส่่วนขยาย 

ที่่�ปรากฏร่ว่ม คืือ ความหมายของส่ว่นขยายที่่�ปรากฏส่ว่นใหญ่่ 

สามารถจำำ�แนกได้เ้ป็็น 3 กลุ่่�ม คืือ ส่ว่นขยายที่่�มีีมิติิทิางด้า้น

เวลา (เช่น่ global, weltweit) และส่ว่นขยายที่่�มีีมิติิทิางด้า้น

สถานที่่� (เช่น่ andauernd, laufend ) และส่ว่นขยายที่่�สะท้อ้น

ผลกระทบเชิงิลบ (เช่น่ verheerend, schwerwiegend)

    4. จากการวิเิคราะห์ค์ำำ�ประสม ที่่�สืืบค้น้ทั้้ �ง 4 รูปูแบบ 

ได้แ้ก่่ “Pandemie-X” “X-Pandemie” “COVID-19-X” และ 

“X-COVID-19” พบว่า่ รูปูแบบ “COVID-19-X” เป็็นรูปูแบบ

ที่่�ถููกใช้ใ้นการสร้า้งคำำ�ประสมมากที่่�สุุดและไม่ม่ีกีารปรากฏ

การสร้า้งคำำ�ประสมในรูปูแบบ “X-COVID-19” 

  จากข้้อมููลที่่�วิิเคราะห์์สามารถอภิิปรายผลได้้ว่่า  

COVID-19 นั้้ �น เป็็นคำำ�ที่่�มีีความหมายเฉพาะและชัดัเจน 

เพราะเป็็นชื่่�อโรคที่่�อุุบัตัิใิหม่ ่จึงึใช้เ้ป็็นคำำ�ขยายความคำำ�อื่่�น ๆ 

มากกว่า่ที่่�จะใช้ค้ำำ�อื่่�นมาประกอบเพื่่�อขยายความ ไม่ว่่า่จะเป็็น

ในลักัษณะของส่ว่นขยาย (attribute modifier) หรืือเป็็นส่ว่น

ขยายภายในคำำ�ประสม แตกต่่างจากคำำ�ว่่า Pandemie  

ซึ่่�งหมายถึงึ “โรคระบาด” ที่่�เป็็นคำำ�เก่่า มีีมานานแล้ว้ และ 

มีีความหมายกว้้างกว่่า โอกาสที่่�จะมีกีารใช้้บทขยายมา 

ขยายความให้ช้ัดัเจนขึ้้�น จึงึปรากฏบ่่อยกว่่า ผลการวิจิัยั 

ในครั้้ �ง น้ี้� ยั ังสอดคล้้องกัับผลการศึึกษาคำำ�ศััพท์์ของ  

Möhrs (2021) ที่่�ค้น้พบรูปูแบบการสร้า้งคำำ�ใหม่ท่ี่่�มีีรูปูแบบ

ที่่�แน่่ชัดัคืือ Corona-X ซึ่่�งเป็็นคำำ�เหมืือนของ COVID-19  

และพ้อ้งกัับโครงสร้้างที่่�พบบ่่อยที่่�สุุดในงานวิิจััยน้ี้�  คืือ 

COVID-19-X 

ข้้อเสนอแนะ

     แม้ว้่่างานวิจิัยัน้ี้�จะมีีข้อ้จำำ�กัดัในเชิงิปริมิาณ เน่ื่�องจาก 

คลังัข้อ้มูลูยังัมีีจำำ�นวนคำำ�ไม่ม่ากนักั อีีกทั้้ �งยังัเลืือกศึกึษาการ

ปรากฏร่ว่มกับัคำำ�เพีียงสองคำำ� แต่่ผลลัพัธ์ท์ี่่�ได้ก้็แ็สดงให้เ้ห็น็

ภาพของการใช้้คำำ�ศัพัท์์เกี่่�ยวกับัการระบาดของเชื้้�อไวรัสั 

โควิดิ-19 ในปัจจุุบันัในเบื้้�องต้้นได้ ้ รวมถึงึภาคแสดงและ 

ส่ว่นขยายที่่�มีแีนวโน้้มการปรากฏร่ว่มกับัคำำ�ศัพัท์ท์ี่่�เกี่่�ยวข้อ้ง

กับัการระบาด ปรากฏการณ์์ที่่�พบเช่น่นี้�สัมัพันัธ์ก์ับับทบาท

ของคำำ� Pandemie และ COVID-19 ในฐานะที่่�เป็็นประธาน 

กรรม และเป็็นส่ว่นขยายความคำำ�อื่่�น ที่่�เป็็นคำำ�หลักั เน่ื่�องจาก

ความหมายที่่�แตกต่า่งกันัของคำำ�ทั้้ �งสอง (ความหมายที่่�กว้า้ง 

และความหมายที่่�แคบ) ส่ง่ผลต่่อการใช้ค้ำำ�แต่่ละคำำ�ร่ว่มกับั

คำำ�อื่่�น ๆ  ข้อ้ค้น้พบน้ี้�สามารถใช้เ้ป็็นพื้้�นฐานในการวิจิัยัต่อ่ไป

ต่่อผู้้�ที่่�มีีความสนใจที่่�จะศึึกษาภาคแสดงและส่่วนขยาย 

ที่่�ปรากฏร่ว่มกับัคำำ�ในสื่่�อประเภทอื่่�น ๆ  

    ข้อ้ค้น้พบจากคลังัข้อ้มูลูที่่�ศึกึษาครั้้ �งน้ี้�สะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึงึ 

ความหลากหลายเชิงิโครงสร้า้งในภาษาเยอรมันั การใช้ ้

Pandemie และ COVID-19 ในการก genitive แบบที่่�เป็็น 

Genitivus obiectivus หรืือ Genitivus subiectivus กับัการ

ใช้เ้ป็็นส่ว่นหนึ่่�งของคำำ�ประสมที่่�มีีคำำ�นามที่่�สร้า้งจากคำำ�กริยิา

เป็็นคำำ�หลักันั้้ �น อันัที่่�จริงิสื่่�อเนื้้�อหาที่่�มีีความหมายใกล้เ้คีียง

กับัการที่่�คำำ�นามนั้้ �น ๆ ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นกรรมหรืือประธาน 

ในทางวากยสัมัพันัธ์ ์ความหลากหลายเช่น่นี้�เองที่่�บ่่อยครั้้ �ง

เป็็นปัญหาสำำ�หรับัผู้้�เรีียนภาษาเยอรมันัเป็็นภาษาต่่างประเทศ 

ตัวัอย่่างที่่�เห็น็ได้้ชัดัเจนจากงานวิจิัยัน้ี้� จึงึน่่าจะสามารถ 

นำำ�ไปใช้เ้ป็็นตัวัอย่า่งอธิบิายให้ผู้้้�เรีียนเข้า้ใจโครงสร้า้งภาษา

เยอรมันัได้ด้ีีขึ้้�น และช่ว่ยให้ผู้้้�ที่่�เรีียนภาษาเยอรมันัในฐานะ

ภาษาต่่างประเทศเข้า้ใจบริบิทร่ว่มของการใช้ค้ำำ�ปรากฏร่ว่ม

ดีีขึ้้�น รวมถึงึช่่วยให้ผู้้้�เรีียนมีีความรู้้�เกี่่�ยวกับัภาคแสดงและ

ส่ว่นขยายที่่�มีแีนวโน้้มที่่�จะถูกูใช้ก้ับัคำำ�ที่่�มีบีริบิทเกี่่�ยวข้อ้งกับั

โรคระบาด  
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      ผู้้�วิจิัยัเห็น็ว่า่ยังัมีรีายละเอีียดที่่�น่่าสนใจอีีกหลายประการ 

เช่น่ อาจศึกึษาการปรากฏร่ว่มของคำำ�ศัพัท์อ์ื่่�น ๆ  การศึกึษา

ลักัษณะเดีียวกันัโดยใช้ค้ลังัข้อ้มูลูหรืือสื่่�อประเภทอื่่�น ๆ  หรืือ

ศึกึษาเปรีียบเทีียบกับัภาษาไทย หากนำำ�แนวทางการศึกึษา

วิจิัยัครั้้ �งน้ี้�ไปใช้้ศึึกษาข้้อมููลในฐานข้้อมููลประเภทอื่่�น ๆ  

ก็น่็่าจะทำำ�ให้เ้กิดิองค์ค์วามรู้้�ใหม่่ ๆ ด้า้นภาษาศาสตร์ค์ลังั

ข้อ้มููลเพิ่่�มขึ้้�น และนำำ�องค์์ความรู้้�เหล่่านั้้ �นไปประยุุกต์์ใช้ ้

ในการเรีียนการสอนภาษาเยอรมันัในฐานะภาษาต่่างประเทศได้้

กิิตติิกรรมประกาศ

   งานวิจิัยัน้ี้� ได้้รับัทุุนอุดหนุุนการวิจิัยั นวัตักรรมและ 

การสร้า้งสรรค์ ์คณะอักัษรศาสตร์ ์จากงานบริกิารวิชิาการ
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